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s<vÍ.94 -81 >dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛ.hp¬ÛÔíÔÛVƒhèÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 49: (Al-Hujuraat)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h¨ƒjÛÔÆÒÔN˜ÌlÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔKÒ

dÒÔNÒÏÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÔÌI‹œ,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕ
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN )nv iÎ} ;Hv(

fV oNh , vs<‰ jÆNỄ lí<dÎN , hc oNh V̀,h ;ÁÎN&

You who believe, do not press forward

in the presence of God and His messenger. Heed God:
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

sÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)1(
;I oNh

aÁ<h , nhkHsJ# )1(

God is

Alert, Aware. (1)
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dÔƒH¤.hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h¨ƒjÒÔV¬tÒÔ¶ÛÔ<¤h

hÒw¬Ô<ƒh.jÔÒ¥ÛÔL¬tÒÔ<¬ØÒwÒÔ<¬èÌhgÔÁ–ÔÌf˜Ì
hÏ hiG hdÂHË& t<Ø w<è Î̀®ÂäV

wNh f„ÁN l¥ÁÎN

You who believe, do not raise

your voices over the Prophet's voice
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,Ò̈ƒéÒ¬ÔÈÒÔVÛ,hgÒÔIÛ.,fÌÔHg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ì

;ÒÔÔíÔÒÈ¬ÔVÌfÒÔ¶¬†ÌÔ¥ÛÔL¬.gÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ
, fV h, tVdHn fV.l¥úÎN

]ÁHË ;I fH d¥NdæV f„ÁN sòK lD.=<dÎN&

nor shout at him while [you are] speaking

just as you shout at one another,
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hÒË¬éÒ¬ÔäÒÔXÒhÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔ¥ÛÔL¬

,ÒhÒ.k¬ÔéÛ¬.̈ƒjÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)2(
;I huÂH‰ kÎ¥éHË )nv heV fD.hnfD( lñ< , fHxG a<n

, aÂH tÈL k¥ÁÎN# )2(

lest your actions miscarry

while you do not even notice it. (2)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ®Û†—Ô<ËÒhÒw¬Ô<ƒh.jÒÔÈÛÔL¬

uÌÔÁ¬ÔNÒvÒsÛÔ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ
>kHË ;I kCn vs<‰ oNh fI wNhÏ >vhÊ

, >iöéI sòK =<dÁN

The ones who lower their voices

in the presence of God's messenger are those
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒhlÔ¬éÒÔñÒÔKÒhgÔ„…ÔIÛrÔÛ„ÔÛ<fÒÔÈÛÔL¬

gÌÔ„Ôé–ÔÆ¬Ô<ƒÏ ÕgÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ,ÒhÒ[¬ÔVÙuÒÔ§‹ÔÎÙP)3(
>kÈH iöéÁN ;I nv pÆÎÆJ oNh ngÈHdúHË vh

fVhÏ jÆ<h >cl<nÍ# >kÈHdÁN ;I >lVcù , h[V u§ÎL nhvkN# )3(

whose hearts God examines for heedfulness.

They will have forgiveness and a splendid fee. (3)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÛÔÁÔƒHnÛ,kÒÔ:ÒlÌÔK¬,Òvƒh¤MÌhp¬ÛÔíÔÛVƒhèÌ

hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)4(
fI pÆÎÆJ& lVnlD ;I j< vh hc ú̀J píVÍ.iHdJ fI wNhÏ f„ÁN lD.o<hkÁN

h;êV lVnÊ fD uÆG , a¶<vÏ iöéÁN# )4(

Most of those who call out to you from outside the apartments

do not use their reason; (4)
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,ÒgÒÔ<¬hÒ.kÔ–ÈÔÛL¬wÒÔ<ÒÛ.,hpÒÔj…èÒ¬ÔVÛìÒhÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬

gÒÔ¥ÔƒHËÒoÒÔ,¬ Ú.hgÔÒÈÛÔL¬Õ
, h=V >kÈH wäV lD.;VnkN jH ,réD ;I j< fV.hdúHË oHvì a<Ï

föÎHv fV >kÈH fÈéV f<n

if they would wait patiently until you came out to [see] them,

it would be better for them.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÛÔ<vÙvÒpÔ‹ÎÙP)5(

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
, )fHc iL h=V j<fI ;ÁÁN(oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )5(

hÏ lÑlÁHË&

God is Forgiving, Merciful. (5)

You who believe,
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hÌË¬[ƒÔH¤MÒ.;ÛÔL¬tÔƒHsÌÔRÙfÌÔÁÒÔäÒÔHt̂ÒÔéÒÔäÒÔÎ–ÔÁÛÔ<¤h

hÒË¬jÛûÔ‹ÎÔäÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHäÌÒÔÈÔƒHgÒÔÜˆ
iV =HÍ tHsÆD oäVÏ fVhÏ aÂH >,vn jñÆÎR ;ÁÎN&

läHnh hc v,Ï kHnhkD fI r<lD vkíD vsHkÎN

if some scoundrel should come up to you with some piece of news,

clear up the facts lest you afflict some folk out of ignorance,
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tÒÔéÛû¬ÔäÌÔñÔÛ<huÒÔ„ƒlÔƒH tÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÛ¬kÔƒHnÌl‹ÔšÒP)6(

,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–t‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌÕ
, sòJ hc ;Hv o<n ú̀ÎÂHË =VndN# )6(

, fNhkÎN vs<‰ oNh nv lÎHË aÂHsJ&

and some morning feel regretful for what you may have done. (6)

Know that God's messenger is among you.
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gÒÔ<¬dÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬t‹;ÒÔÔÔê‹Ô,l̂ÌÔKÒḧ¬Òl¬ÔVÌgÒÔ¶ÒÔÁÌÔéÔ—L¬

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒpÒÔäÔ–FÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔLÛḧ¬‹dÔÂÔƒHËÒ
;I h=V nv föÎHvÏ hc hl<v vÅÏ aÂH vh Î̀V,Ï ;ÁN& o<n fI vk{ , cpÂJ lD.htéÎN

, gÎ¥K oNh lÆHÊ hdÂHË vh lñä<ã aÂH =VnhkÎN

If he obeyed you in too much of such business, you would fall into

discord; but God has so endeared faith for you
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,ÒcÒd–ÔÁÔÒIÛ.,t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬

,Ò;ÒÔÔV–ÍÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛLÛhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÒ
, nv ngÈHjHË kÎ¥< fÎHvhsJ

, ;™V , töR , l¶ûÎJ vh

that it seems attractive within your hearts,

and made you hate disbelief,
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,Òhg¬Ô™ÔÛöÔÛ<ØÒ,Òhg¬Ô¶ÌÔû¬ÔÎÔƒHËÒÕ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔV…haÌÔNÛ,ËÒP)7(
caJ , lÁ™<v nv k§VjHË sHoJ#

hdÁHË fI pÆÎÆJ hiG w<hã , iNhdéÁN# )7(

immorality and rebelliousness.

Such persons are sensible (7)
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tÒÔ†¬ÔGHÚlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)8(
hdK lÆHÊ fV >kHË fI t†G oNh , k¶ÂJ hgÈD pHwG =VndN

, oNh )fI hp<h‰ fÁN=HË( nhkH , )fI w±ó k§HÊ uHgL( >=HÍ hsJ# )8(

through bounty and favor from God.

God is Aware, Wise. (8)
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,ÒhÌË¬xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔéÔƒHËÌlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒhr¬ÔéÒÔéÒÔ„ÔÛ<h

tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒH œ
, h=V n, xHd™I hc hiG hdÂHË fH iL fI réH‰ , naÂÁD fVoÎCkN

hgäéI aÂH lÑlÁHË fÎK >kÈH w„P fVrVhv nhvdN

Whenever two factions of believers fall out with one another,

try to reconcile them.
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tÒÔHÌË¬fÒÔ®ÒÔJ¬hÌp¬ÔNƒsÔÈÛÔÂÔƒH uÒÔ¿¡Òḧ¬Ûo¬ÔVƒÏ

tÒÔÆÔƒH.jÌÔ„ÔÛ<hhgÔ–j‹jÒÔä¬Ô®‹D pÒÔj…jÒÔ™‹DØ.MÒ.
, h=V d: r<Ê fV ndæVÏ z„L ;Vn

fH >Ë xHd™Ã zHgL réH‰ ;ÁÎN jH fI tVlHË oNh fHc >dN&

If one of them should oppress the other,

then fight the one which acts oppressively until they comply
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hÌgƒ¤.hÒl¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌÕtÒÔHÌË¬tƒÔH¤MÒ.è¬tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<h

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒH fÌÔHg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ì,ÒhÒ.r¬ÔöÌÔ¢ÛÔ<¤hœ
S̀ iV =HÍ fI p¥L pR fV=úJ fH p™Z uNhgJ lÎHË >kÈH vh

w„P niÎN , iÂÎúI )fH iV n,sJ , naÂÁD( uNhgJ ;ÁÎN

with God's command. If they should comply, then patch

things up again between them in all justice, and act fairly.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔÆ¬ÔöÌÔ¢‹ÔšÒP)9(

hÌkÔ–ÂÔÒHhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒhÌo¬Ô<Ò.ÖÙ
;I oNh föÎHv hiG uN‰ , nhn vh n,sJ lD.nhvn# )9(

fI pÆÎÆJ lÑlÁHË iÂI fVhnv d¥NdæVkN

God loves those who act fairly. (9)

Believers merely form a brotherhood,
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tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔKÒhÒoÒÔ<Òd¬Ô¥ÛÔL¬Õ

,Òh.j–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔV¬pÔÒÂÛÔ<ËÒ.ßP)01(
S̀ iÂÎúI fÎK fVhnvhË hdÂHkD o<n w„P niÎN

, oNhjVõ , V̀iÎC;Hv fHaÎN& fHaN ;I l<vn g¢T , vpÂJ hgÈD =VndN# )01(

so reconcile your brethren

and heed God so that you may find mercy. (10)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒdÒÔö¬ÔòÒÔV¬rÒÔ<¬ÊÙlÌÔK¬rÒÔ<¬Êˆ
hÏ hiG hdÂHË&

lÑlÁHË iV=C käHdN r<lD r<Ê ndæV vh löòVÍ , hséÈCh ;ÁÁN&

You who believe,

do not let one [set of] people make fun of another set;
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uÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<hoÔÒ,¬Ú.hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,Ò̈ƒkÌÔöƒÔH¤MÙlÌÔK¬kÌÔöƒÔH¤Mˆ
aHdN >Ë r<Ê ;I löòVÍ lD.;ÁÁN hc o<n >kHË fÈéV fHaÁN#

, kÎC fÎK ckHË fH hdÂHË r<lD ndæVÏ vh sòVdĨ k¥ÁÁN

perhaps they are better than they are.

Nor let any women [mistreat other] women;
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uÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔK–oÒÔ,¬Ú.hlÌÔÁ¬ÔÈÛÔK–œ

,Ò̈ƒjÒÔ„¬ÔÂÌÔCÛ,¤hhÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬
;I föH >Ë r<Ê hc o<n >Ë ckHË fÈéV fHaÁN&

, iV=C uÎäí<dD )hc iÂNdÁHË( o<n l¥ÁÎN

perhaps they are even better than they are themselves.

Nor should you criticize one another,
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,Ò̈ƒjÒÔÁÔƒHfÒÔCÛ,hfÌÔḦ¬Ò.gÔ¬ÆÔƒHãÌœ

fÌÔá¬ÔSÒhghÌs¬ÔLÛhg¬Ô™ÛÔöÛÔ<ØÛfÒÔ¶¬ÔNÒḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌÕ
, fI kHÊ , gÆF.iHÏ caJ d¥NdæV vh lò<hkÎN

;I S̀ hc hdÂHË fI oNh& kHÊ töR )fV lÑlK kÈHnË( föÎHv caJ. hsJ

nor insult one another by using nicknames;

it is bad to use a dirty name instead of one you can believe in.
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔéÛÔF¬

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)11(
, iV ;I j<fI k¥ÁN

]ÁÎK ;öHË föÎHv zHgL , séÂ¥HvkN# )11(

Those who do not turn away

from it are wrongdoers. (11)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hh[¬ÔéÒÔÁÌÔäÛÔ<h;ÒÔÔê‹Ô,Úh

lÌÔKÒhgÔ§–ÔK˜ÌhÌË–fÒÔ¶¬ÔQÒhgÔ§–ÔK˜ÌhÌ.e¬ÔLÙœ
hÏ hiG hdÂHË& hc föÎHv Á̀NhviH nv pR d¥NdæV

h[éÁHã ;ÁÎN ;I fVoD zK,̃ Á̀NhviH l¶ûÎJ hsJ

You who believe, refrain from conjecturing

too much: even a little suspicion forms a vice.
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,Ò̈ƒéÒÒÔö–ÔöÛÔ<h

,Ò̈ƒdÒÔ®¬ÔéÒÔF¬fÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬fÒÔ¶¬Ô†ÚÔHÕ
, kÎC iV=C )hc pH‰ nv,kD iL( jíöS l¥ÁÎN

, yÎäJ d¥NdæV v,h lNhvdN&

Do not spy on one another,

nor let any of you backbite others.
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hÒÎÛÌÔF—hÒpÔÒNÛ;ÛL¬

hÒË¬dÒÔH¬;ÛÔGÒpÒ¬ÔLÒ.hÒo‹ÔÎÔIÌ.lÒÔÎ¬ÔéÔÚHtÒÔ¥ÒÔVÌi¬ÔéÔÛÂÛÔ<ÍÛÕ
iÎ} d: hc aÂH >dH n,sJ lD.nhvn ;I =<aJ fVhnv lVnÀ o<n vh o<vÒn?

hgäéI ;VhiJ , k™Vè hc >Ë nhvdN )S̀ fNhkÎN ;I lÒêÒG yÎäJ lÑlK fI pÆÎÆJ

Would one of you like

to eat his dead brother's flesh? You would loathe it!
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,Òh.j–ÔÆÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒjÒÔ<…hãÙvÒp‹ÔÎÙP)21(

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛ
iÂÎK hsJ(, hc oNh V̀,h ;ÁÎN& ;I oNh föÎHv j<fI. B̀dV , lÈVfHË hsJ# )21(

hÏ lVnÊ&

Heed God, for God is Relenting, Merciful! (12)

O mankind,
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hÌkÔ…H oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬lÌÔK¬bÒ;ÒÔÔV,̂ÒhÛkÔ¬eƒ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬aÛÔ¶ÛÔ<fÚÔH,ÒrÒÔäÔƒH¤mÌÔGÒgÌÔéÒÔ¶ÔƒHvÒtÛÔ<¤hÕ
lH iÂÃ aÂH vh kòöJ hc lVn , ckD >tVdNdL

, >Ë=HÍ a¶äI.iHÏ föÎHv , tVØ lòé„T =VnhkÎNdL jH d¥NdæV vh fúÁHsÎN&

We have created you from a male and female, and set you up as

nations and tribes so you may recognize [and cooperate with] one another.
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hÌË–hÒ;¬ÔÔVÒlÒÔ¥ÛÔL¬uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhÒ.j¬ÔÆƒÔSÔ¥ÛÔL¬Õ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„‹ÔÎÙoÔÒä‹Ô,ÙP)31(
iÂHkH fCv=<hv , fH htéòHvjVdK aÂH kCn oNh fH jÆ<hjVdK. aÂHdÁN&

iÂHkH oNh ;Hl±Ú nhkH , >=HÍ hsJ# )31(

The noblest among you with God is that one of you who best

performs his duty; God is Aware, Informed. (13)
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@.rÔƒHgÒÔJÌḧ¬Òu¬ÔVƒhãÛMƒhlÒÔÁÔ…H œ

rÛÔG¬gÒÔL¬jÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<h,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬rÔÛ<gÛÔ<¤hhÒs¬Ô„ÒÔÂ¬ÔÁÔƒH
huVhã )fV j< lÁJ̃ =BhvnÍ ,(=™éÁN^ lH )fD.[Á+ , kChß( hdÂHË >,vndL&

fæ< ̂aÂH ;I hdÂHkéHË )hc cfHË( fI r„F ,hvn kúNÍ fI pÆÎÆJ iÁ<c hdÂHË kÎH,vnÍ.hdN

The desert Arabs say: "We believe." SAY: "You have not yet

believed, but say [instead]: 'We commit ourselves to [live in] peace'.
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,ÒgÒÔÂÔ…H dÒÔN¬oÔÛGÌḧ¬‹dÔÂÔƒHËÛt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬œ

,ÒhÌË¬jÔÛ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
gÎ¥K fæ<dÎN lH hs±Ê >,vndL ), hc o<́ [HË fI kH]Hv jö„ÎL aNdL.(&

, h=V oNh , vs<‰ ,Ï vh hxHuJ ;ÁÎN

Yet belief has not penetrated your hearts.

If you obey God and His messenger,



37

¨ƒdÒÔ„ÌÔé¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÌÔ¥ÛÔL¬aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚÔHÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒyÔÒ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)41(
h, hc )h[V(huÂH‰ aÂH iÎ} kò<hiN ;HsJ ), hc =ÁHÍ =BaéI lD.=Bvn(

;I oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )41(

He will not slight you in any of your actions.

God is Forgiving, Merciful!" (14)
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hÌkÔ–ÂÒÔHhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

fÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹eÛÔL–gÒÔL¬dÒÔV¬jÔƒHfÔÛ<h
lÁñûVhÚ lÑlÁHË ,hr¶D >Ë ;öHkÁN ;I fI oNh , vs<‰ h,

hdÂHË >,vnkN , f¶NhÚ iÎ} =HÍ a: , vdäD fI n‰ vhÍ kNhnkN

Believers are merely the ones who believe

in God and His messenger; then never doubt
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,Ò[ÔƒHiÒÔNÛ,hfÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬t‹

sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌÕhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgû…ÔHnÌrÔÛ<ËÒP)51(
, nv vhÍ oNh fI lH‰ , [HkúHË

[ÈHn ;VnkN# hdÁHË fI pÆÎÆJ vhséæ< iöéÁN# )51(

and strive for God's sake with their property

and persons. Those are reliable. (15)
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rÛÔG¬hÒ.jÛÔ¶ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<ËÒhgÔ„…ÔIÒfÌÔN‹dÔÁÌÔ¥ÛÔL¬,ÒhgÔ„…ÔIÛ

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,ÒlÔƒH TRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
fæ<^ >dH aÂH lD.o<hiÎN oNh vh fI ndK o<n >=HÍ sHcdN );I hzÈHv ndHkJ

lD.;ÁÎN(? , pH‰ >k¥I oNh >kîI nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ iÂI vh lD.nhkN

SAY: "Would you [presume to] teach God something concerning your

religion? God knows whatever is in Heaven and whatever is on Earth.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬..MûÒÔ„‹ÔÎÙP)61(

dÒÔÂÛÔÁÔ—<ËÒ.uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒhÒË¬hÒs¬Ô„ÒÔÂÛÔ<hœ
, fI ;„Î̃Ã̃ hl<v uHgL nhkHsJ# )61(

>kÈH fV j< fI lö„ÂHË aNË lÁJ̃ lD.=BhvkN&

God is Aware of everything!" (16)

They want you to feel flattered because they have entered Islam.
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rÛÔG¬̈ƒjÒÔÂÛÔÁ—Ô<huÒÔ¿¡Ò–hÌs¬Ô±ƒ.lÒÔ¥ÛÔL¬œ

fÒÔGÌhgÔ„…ÔIÛdÒÔÂÛÔK—uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
fæ<^ aÂH fI hs±Ê o<n fV lK lÁJ̃ lÁÈÎN

f„¥I h=V vhsJ lD.=<dÎN ), hdÂHË pÆÎÆD nhvdN(oNh fV aÂH lÁJ̃ nhvn

SAY: "You do not flatter me with your commitment to [live in] peace;

rather God flatters you,
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hÒË¬iÒÔNƒsÔ¥ÛÔL¬gÌÔ±¬‹.dÔÂÔƒHËÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌrÔ‹DÒP)71(
;I aÂH vh fI s<Ï hdÂHË

iNhdJ. tVl<nÍ hsJ# )71(

provided you are loyal,

since He has guided you to faith. (17)
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛyÒÔÎ¬ÔFÒhgÔö–ÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÒÔû‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)81(
oNh hsVhv yÎF >sÂHkÈH , clÎK vh lD.nhkN

, fI >kîI aÂH fÁN=HË lD.;ÁÎN fÎÁHsJ# )81(

God knows the Unseen part of Heaven and Earth.

God is Observant of anything you do." (18)




